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SPECIFICATIONS

Model: DHS780 [ DHS781
Blade diameter 185 mm - 190 mm
Max. Cutting depth ato° 66.0 mm - 68.5 mm
at 45° bevel 45.5 mm - 47.5 mm
at 56° bevel 34.0 mm - 35.5 mm
No load speed 6,000 min™
Overall length 342 mm
Rated voltage D.C.36V
Net weight 4.2-4.8 kg

. Due to our continuing program of research and development, the specifications herein are subject to change

without notice.

. Specifications and battery cartridge may differ from country to country.

. The weight may differ depending on the attachment(s), including the battery cartridge. The lightest and heavi-
est combination, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger

Battery cartridge BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840 /
BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B
Charger DC18RC /DC18RD/ DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF

residence.

. Some of the battery cartridges and chargers listed above may not be available depending on your region of

and chargers may cause injury and/or fire.

A WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. Use of any other battery cartridges

Symbols

The following show the symbols used for the equip-
ment. Be sure that you understand their meaning before
use.

NI-MH
Li-ion

Read instruction manual.

Only for EU countries

Do not dispose of eleclric equipment or
battery pack together with household waste
material!

In observance of the European Directives,
on Waste Electric and Electronic
Equipment and Batteries and Accumulators
and Waste Batteries and Accumulators

and their implementation in accordance
wilh national laws, electric equipment and
batteries and battery pack(s) that have
reached the end of their life must be col-
lected separately and returned to an envi-
ronmentally compatible recycling facility.

Intended use

The tool is intended for performing lengthways and
crossways straight cuts and miter cuts with angles in
wood while in firm contact with the workpiece. With
appropriate Makita genuine saw blades, other materials
can also be sawed.
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The typical A-weighted noise level determined accord-
ing to EN62841-2-5:

Model DHS780

Sound pressure level (L) : 93 dB(A)

Sound power level (L) : 104 dB (A)

Uncertainty (K) : 3 dB(A)

Model DHS781

Sound pressure level (L;») : 93 dB(A)

Sound power level (Lya) : 104 dB (A)

Uncertainty (K) : 3 dB(A) |

| A WARNING: Wear ear protection. |

The vibration total value (tri-axial vector sum) deter-
mined according to EN62841-2-5:

Model DHS780 |
Work mode: cutting wood

Vibration emission (a,y) : 2.5 m/s® or less
Uncertainty (K) : 1.5 m/s®

Work mode: cutting metal

Vibration emission (@) : 2.5 mis® or less
Uncertainty (K) : 1.5 m/s?

Model DHS781

Work mode: cutting wood

Vibration emission (ayw) : 2.5 m/s’ or less
Uncertainty (K) : 1.5 m/s®

Work mode: cutting metal

Vibration emission (anu) : 2.5 m/s® or fess
Uncertainty (K) : 1.5 m/s’




NOTE: The declared vibration emission value has
been measured in accordance with the standard test
method and may be used for comparing one tool with
another.

NOTE: The declared vibration emission value may
also be used in a preliminary assessment of exposure.

MAWARNING: The vibration emission during actual
use of the power tool can differ from the declared
emission value depending on the ways in which the
tool is used.

A WARNING: Be sure to identify safety measures
to protect the operator that are based on an estima-
tion of exposure in the actual conditions of use (taking
account of all parts of the operating cycle such as

the times when the tool is switched off and when it is
running idle in addition to the trigger time).

EC Declaration of Conformity

For European countries only

The EC declaration of conformity is included as Annex A
to this instruction manual.

SAFETY WARNINGS
| General power tool safety warnings |

General power tool safety warnings

AAWARNING: Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifications provided
with this power tool. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

Work area safety

1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or
dark areas invite accidents.

2. Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

3. Keep children and bystanders away while

operating a power tool. Distractions can cause
you to lose control.

Electrical Safety

1. Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any
adapter plugs with earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of elec-
tric shock if your body is earthed or grounded.

g

3.- Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled cords
increase the risk of electric shock.

5.  When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of eleclric shock.

6. If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces
the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic
fields (EMF) that are not harmful to the user.
However, users of pacemakers and other similar
medical devices should contact the maker of their
device and/or doctor for advice before operating
this power tool.

Personal Safety

1.  Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired or
under the influence of drugs, alcohol or med-
ication. A moment of inattention while operating
power tools may result in serious personal injury.

2. Use personal protective equipment. Always
wear eye protection. Protective equipment such
as a dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or
hearing protection used for appropriate conditions
will reduce personal injuries.

3. Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking
up or carrying the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising power tools
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on. Awrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may
result in personal injury.

5. Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations. ¢

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or
long hair can be caught in moving parts.

7. If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facillties, ensure
these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a second.

9. Always wear protective goggles to protect
your eyes from injury when using power tools.
The goggles must comply with ANSI Z87.1 in
the USA, EN 166 in Europe, or AS/NZS 1336
in Australia/New Zealand. In Australia/New
Zealand, it is legally required to wear a face
shield to protect your face, too.
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It is an employer's responsibility to enforce
the use of appropriate safety protective equip-
ments by the tool operators and by other per-
sons in the immediate working area.

Power tool use and care

1.

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct
power tool will do the job better and safer at the
rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does
not turn it on and off. Any power tool that cannot
be controlled with the switch is dangerous and
must be repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or remove the battery pack, if detachable,
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce
the risk of starting the power tool accidentally.
Store Idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamillar with
the power tool or these Instructions to operate
the power tool. Power tools are dangerous in the
hands of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges
are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and
the work to be performed. Use of the power tool
for operations different from those intended could
result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry,
clean and free from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not allow for
safe handling and control of the tool in unexpected
situations.

When using the tool, do not wear cloth work
gloves which may be entangled. The entangle-
ment of cloth work gloves in the moving parts may
result in personal injury.

Battery tool use and care

1.

Recharge only with the charger specified by
the manufacturer. A charger that is suitable for
one type of battery pack may create a risk of fire
when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically desig-
nated battery packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away
from other metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or other small meta!
objects, that can make a connection from one
terminal to another. Shorting the battery termi-
nals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush with water. If
liquid contacts eyes, additionally seek medical
help. Liquid ejected from the battery may cause
irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is dam-
aged or modified. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour resulting in
fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or tem-
perature above 130 °C may cause explosion.
Follow all charging instructions and do not
charge the battery pack or too! outside the
temperature range specified In the instruc-
tions. Charging improperly or at temperatures
outside the specified range may damage the
battery and increase the risk of fire.

Service

1.

Have your power tool serviced by a qualified
repair person using only Identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.
Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

Cordless circular saw safety

warnings

Cutting procedures

1.

ADANGER: Keep hands away from cutting
area and the blade. Keep your second hand
on auxillary handle, or motor housing. If both
hands are holding the saw, they cannot be cut by
the blade.

Do not reach underneath the workpiece. The
guard cannot protect you from the blade below the
workpiece.

Adjust the cutting depth to the thickness of
the workpiece. Less than a full tooth of the blade
teeth should be visible below the workpiece.
Never hold the workpiece in your hands or
across your leg while cutting. Secure the
workpiece to a stable platform. It is important to
support the work properly to minimise body expo-
sure, blade binding, or loss of control.
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When restarting a saw in the workpiece, centre
the saw blade in the kerf so that the saw teeth
are not engaged into the material. If a saw blade
binds, it may walk up or kickback from the work-
piece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of
blade pinching and kickback. Large panels tend
to sag under their own weight. Supports must be
placed under the panel on both sides, near the line
of cut and near the edge of the panel.

Hold the power tool by insulated gripping
surfaces, when performing an operation where
the cutting tool may contact hidden wiring.
Contact with a “live” wire will also make exposed
metal parts of the power tool “live” and could give
the operator an electric shock.

When ripping, always use a rip fence or
straight edge guide. This improves the accuracy
of cut and reduces the chance of blade binding.
Always use blades with correct size and shape
(diamond versus round) of arbour holes.
Blades that do not match the mounting hardware
of the saw will run off-centre, causing loss of
control.

Never use damaged or incorrect blade wash-
ers or bolt. The blade washers and bolt were
specially designed for your saw, for optimum
performance and safety of operation.

Kickback causes and related warnings

kickback is a sudden reaction to a pinched,
jammed or misaligned saw blade, causing an
uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece
toward the operator;

when the blade is pinched or jammed tightly by the
kerf closing down, the blade stalls and the motor
reaction drives the unit rapidly back toward the
operator;

if the blade becomes twisted or misaligned in the
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig
into the top surface of the wood causing the blade
to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect
operating procedures or conditions and can be avoided
by taking proper precautions as given below.

1.

Maintain a firm grip with both hands on the
saw and position your arms to resist kickback
forces. Position your body to either side of the
blade, but not in line with the blade. Kickback
could cause the saw to jump backwards, but
kickback forces can be controlled by the operator,
if proper precautions are taken.

When biade is binding, or when interrupting a
cut for any reason, release the trigger and hold
the saw motionless in the material until the
blade comes to a complete stop. Never attempt
to remove the saw from the work or pull the
saw backward while the blade is in motion

or kickback may occur. Investigate and take
corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.

Do not use dull or damaged blades.
Unsharpened or improperly set blades produce
narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers
must be tight and secure before making the
cut. if blade adjustment shifts while cutting, it may,
cause binding and kickback.

Use extra caution when sawing into existing
walls or other blind areas. The protruding blade
may cut objects that can cause kickback.
ALWAYS hold the tool firmly with both hands.
NEVER place your hand, leg or any part of your
body under the tool base or behind the saw,
especially when making cross-cuts. If kickback
occurs, the saw could easily jump backwards over
your hand, leading to serious personal injury.
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Place the wider portion of the saw base on

that part of the workpiece which is solidly
supported, not on the section that will fall off
when the cut is made. If the workpiece is short
or small, clamp it down. DO NOT TRY TO HOLD
SHORT PIECES BY HANDI1

9.

Never force the saw. Push the saw forward at a
speed so that the blade cuts without slowing.
Forcing the saw can cause uneven cuts, loss of
accuracy, and possible kickback.

Lower guard function

1.

Check the lower guard for proper closing
before each use. Do not operate the saw if the
lower guard does not move freely and close
instantly. Never clamp or tie the lower guard
into the open positlon. If the saw is accidentally
dropped, the lower guard may be bent. Raise the
lower guard with the retracting handle and make
sure it moves freely and does not touch the blade
or any other part, in all angles and depths of cut.
Check the operation of the lower guard spring.
if the guard and the spring are not operating
properly, they must be serviced before use.
Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of
debris.

The lower guard may be retracted manually
only for special cuts such as “plunge cuts”
and “compound cuts”. Raise the lower guard
by the retracting handle and as soon as the
blade enters the material, the lower guard
must be released. For all other sawing, the lower
guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is cover-
ing the blade before placing the saw down on
bench or floor. An unprotected, coasting blade
will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever is in its path. Be aware of the time it
takes for the blade to stop after switch is released.
To check lower guard, open lower guard by
hand, then release and watch guard closure.
Also check to see that retracting handle does
not touch tool housing. Leaving blade exposed
is VERY DANGEROUS and can lead to serious
personal injury.

Additional safety warnings

1.

Use extra caution when cutting damp wood,
pressure treated lumber, or wood containing
knots. Maintain smooth advancement of tool with-
out decrease in blade speed to avoid overheating
the blade tips.

Do not attempt to remove cut material when
blade is moving. Wait until blade stops before
grasping cut material. Blades coast after turn off.
Avoid cutting nails. Inspect for and remove all
nails from lumber before cutting.

Before setting the tool down after completing a
cut, be sure that the guard has closed and the
blade has come to a complete stop.

Never attempt to saw with the circular saw
held upside down in a vise. This Is extremely
dangerous and can lead to serlous accidents.

Some materlal contains chemicals which may be
toxic. Take caution to prevent dust inhalation and
skin contact. Follow material supplier safety data.
Do not stop the blades by lateral pressure on
the saw blade.

Do not use any abrasive wheels.

Only use the saw blade with the diameter that
is marked on the tool or specifled in the man-
ual. Use of an incorrectly sized blade may affect
the proper guarding of the blade or guard opera-
tion which could result in serious personal injury.
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11. Keep blade sharp and clean. Gum and wood
pitch hardened on blades slows saw and
increases potential for kickback. Keep blade clean
by first removing it from tool, then cleaning it with
gum and pitch remover, hot water or kerosene.
Never use gasoline.

12. Wear a dust mask and hearing protection when
use the tool.

13. Always use the saw blade intended for cutting
the material that you are golng to cut.

14. Only use the saw blades that are marked with
a speed equal or higher than the speed marked
on the tool.

15. (For European countries only)

Always use the blade which conforms to
EN847-1.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

AWARNING: DO NOT tet comfort or familiarity
with product (gained from repeated use) replace
strict adherence to safety rules for the subject
product. MISUSE or failure to follow the safety
rules stated in this instruction manual may cause
serious personal injury.

Important safety instructions for
battery cartridge

1.  Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on {1) battery
charger, (2) battery, and (3) product using
battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.

3.  If operating time has become excessively
shorter, stop operating immediately. It may
result in a risk of overheating, possible burns
and even an explosion.

4.  If electrolyte gets into your eyes, rinse them
out with clear water and seek medical atten-
tion right away. It may result in loss of your
eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:

(1) Do not touch the terminals with any con-
ductive material.

(2) Avoid storing battery cartridge in a con-
tainer with other metal objects such as
nails, coins, etc.

(3) Do not expose battery cartridge to water
or rain.

A battery short can cause a large current

flow, overheating, possible burns and even a

breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in
locations where the temperature may reach or
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if
it is severely damaged or is completely worn
out. The battery cartridge can explode in a fire.

8.  Be careful not to drop or strike battery.

9. Do not use a damaged battery.

10. The contained lithium-ion batteries are subject
to the Dangerous Goods Legislatlon require-
ments.

For commercial transports e.g. by third parties,
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.

For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required.
Please also observe possibly more detailed
national regulations.

Tape or mask off open contacts and pack up the
battery in such a manner that it cannot move
around in the packaging.

11.  Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

12. Use the batteries only with the products
specified by Makita. installing the batteries to
non-compliant products may result in a fire, exces-
sive heat, explosion, or leak of electrolyte.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

A CAUTION: Only use genuine Makita batteries.
Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that
have been altered, may result in the battery bursting
causing fires, personal injury and damage. It will

also void the Makita warranty for the Makita tool and
charger.

Tips for maintaining maximum

battery life

1. Charge the battery cartridge before completely
discharged. Always stop tool operation and
charge the battery cartridge when you notice
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery car-
tridge. Overcharging shortens the battery
service life.

3. Charge the battery cartridge with room tem-
perature at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let
a hot battery cartridge cool down before
charging it.

4.  Charge the battery cartridge if you do not use
it for a long period (more than six months).

Important safety instructions for
wireless unit

1. Do not disassemble or tamper with the wire-
less unit.

2. Keep the wireless unit away from young chil-
dren. If accidentally swallowed, seek medical
attention immediately.

3. Use the wireless unit only with Makita tools.

4. Do not expose the wireless unit to rain or wet
conditions.

5. Do not use the wireless unit in places where
the temperature exceeds 50°C (122°F).

6. Do not operate the wireless unit in places
where medical instruments, such as heart
pace makers are near by.

7. Do not operate the wireless unit in places
where automated devices are near by. If oper-
ated, automated devices may develop malfunction
or error.
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8. The wireless unit can produce electromagnetic
fields (EMF) but they are not harmful to the
user.

9. The wireless unit is an accurate instrument. Be
careful not to drop or strike the wireless unit.

10. Avold touching the terminal of the wireless
unit with bare hands or metallic materials.

11. Always remove the battery on the tool when
installing the wireless unit.

12. When opening the lid of the slot, avoid the
place where dust and water may come into the
slot. Always keep the inlet of the slot clean.

13. Always insert the wireless unit in the correct
direction.

14. Do not press the wireless activation button
on the wireless unit too hard and/or press the
button with an object with a sharp edge.

15. Always close the lid of the slot when
operating.

16. Do not remove the wireless unit from the slot
while the power is being supplied to the tool.
Doing so may cause a malfunction of the wireless
unit.

17. Do not remove the sticker on the wireless unit.

18. Do not put any sticker on the wireless unit.

19. Do not leave the wireless unlt in a place where
static electricity or electrical noise could be
generated.

20. Do not leave the wireless unit in a place sub-
ject to high heat, such as a car sitting in the
sun.

21. Do not leave the wireless unit in a dusty or
powdery place or in a place corroslve gas
could be generated.

22. Sudden change of the temperature may bedew
the wireless unit. Do not use the wireless unit
until the dew is completely dried.

23. When cleaning the wireless unit, gently wipe
with a dry soft cloth. Do not use benzine, thin-
ner, conductive grease or the like.

24. When storing the wireless unit, keep it in the
supplied case or a static-free container.

25. Do notinsert any devices other than Makita
wireless unit into the slot on the tool.

26. Do not use the tool with the lid of the slot dam-
aged. Water, dust, and dirt come into the slot may
cause malfunction.

27. Do not pull and/or twist the lid of the slot more
than necessary. Restore the lid if it comes off
from the tool.

28. Replace the lid of the slot if it is lost or
damaged.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

FUNCTIONAL

DESCRIPTION

A\ CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed

before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery
cartridge

A CAUTION: Always switch off the tool before
installing or removing of the battery cartridge.

A\ CAUTION: Hold the tool and the battery car-
tridge firmly when installing or removing battery
cartridge. Failure to hold the tool and the battery
cartridge firmly may cause them to slip off your hands
and result in damage to the tool and battery cartridge
and a personal injury.

A\CAUTION: Always bring down the base when
installing/removing the batteries. Be careful not to
pinch your fingers.

A\CAUTION: Do not use the battery adapter with

the circular saw. The cable of the battery adapter
may hinder the operation and resutt in personal

Injury.

» 1. Lever 2. Red indicator 3. Button 4. Baltery cartridge

Before removing the battery cartridge, loosen the lever
for depth adjustment to lower the tool base. Then slide
the battery from the tool while sliding the button on the
front of the cartridge.

To install the battery cartridge, align the tongue on the
battery cartridge with the groove in the housing and slip
it into place. Insert it all the way until it locks in place
with a little click. If you can see the red indicator on the
upper side of the button, it is not locked completely.
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A\CAUTION: Always install the battery cartridge
fully until the red indicator cannot be seen. If not,
it may accidentally fall out of the tool, causing injury to
you or someone around you.

A\CAUTION: Do not install the battery cartridge
forcibly. If the cartridge does not slide in easily, it Is
not being inserted correclly.

NOTE: The tool does not work with only one battery

cariridge.

Battery Indicator status Remalning

battery
I ﬂ capaclty
On Blinking
50% to 100%
20% to 50%

Tool / battery protection system

The tool is equipped with a tool/battery protection sys-
tem. This system automalically cuts off power to the
motor to extend tool and battery life. The tool will auto-
matically stop during operation if the tool or battery is
placed under one of the following condilions.

Overload protection

When the tool is operated in a manner that causes it to
draw an abnormally high current, the tool automatically
stops. In this situation, turn the tool off and stop the
application that caused the tool to become overloaded.
Then turn the tool on to restart.

Overheat protection

When the fool is overheated, the tool stops automatically,
and the battery indicator blink about 60 seconds. In this situ-
ation, let the tool cool down before turning the tool on again.

Mon

Pl Blinking

Overdischarge protection

When the battery capacity becomes low, the tool stops
automatically. If the product does not operate even
when the switches are operated, remove the batteries
from the tool and charge the batteries.

Indicating the remaining battery capacity

=
X

TR
| — 2

S
|

» 1. Battery indicator 2. Check button

Press the check button to indicate the remaining battery
capacities. The battery indicators correspond te each
battery.

0% to 20%

1 Charge the
i battery

Indicating the remaining battery capacity

Only for battery cartridges with the indicator

» 1. Indicator lamps 2. Check button

Press the check button on the battery cartridge to indicate the remain-
ing battery capacity. The indicator lamps light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining

. D ﬂ capaclty

Lighted off Blinking

75% to 100%

50% to 75%

0% to 25%

Charge the
battery.

l
i
l:l 25% to 50%
i
i

The battery
may have
14 malfunctioned.

NOTE: Depending on the conditions of use and the
ambient temperature, the indication may differ slightly
from the actual capacity.
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Switch action

AAWARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the
switch trigger actuates properly and returns to
the "OFF" position when released.

A WARNING: NEVER defeat the lock-off button
by taping down or some other means. A switch with
a negated lock-off button may result in unintentional
operation and serious personal injury.

M WARNING: NEVER use the tool if It runs when
you simply pull the switch trigger without press-
ing the lock-off button. A switch in need of repair
may result in unintentional operation and serious
personal injury. Return tool to a Makita service center
for proper repairs BEFORE further usage.

To prevent the switch trigger from being accidentally
pulled, a lock-off button is provided. To start the tool,
depress the lock-off button and pull the switch trigger.
Release the switch trigger to stop.

» 1. Switch trigger 2. Lock-off button

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard
without pressing in the lock-off button. This can
cause switch breakage.

A\ CAUTION: The tool starts to brake the cir-
cular saw blade rotation immediately after you
release the switch trigger. Hold the tool firmly to
respond the reaction of the brake when releasing
the switch trigger. Sudden reaction can drop the tool
off your hand and can cause a personal injury.

(ﬁ]

» 1. Mode indicator

The mode indicator lights up in green when the tool is
running in "high torque mode".

If the tool is operated with excessive load, the mode
indicator will blink in green. The mode indicator stops
blinking and then lights up or turns off if you reduce the
load on the tool.

Mode indicator status Operation
mode
®on | Qo I © Blinking
High speed
© mode
High torque
i
Overload
alert

Adjusting depth of cut

A\ CAUTION: After adjusting the depth of cut,
always tighten the lever securely.

Loosen the lever on the depth guide and move the base
up or down. At the desired depth of cut, secure the base
by tightening the lever.

For cleaner, safer cuts, set cut depth so that no more
than one blade tooth projects below workpiece. Using
proper cut depth helps to reduce potential for danger-
ous KICKBACKS which can cause personal injury.

Automatic speed change function

This tool has "high speed mode" and "high torque
mode".

The tool automatically changes the operation mode
depending on the work load. When the work load is low,
the tool will run in the "high speed mode" for quicker
cutting operation. When the work load is high, the tool
will run in the "high torque mode" for powerful cutting
operation.

» 1. Lever

10 ENGLISH




Bevel cutting

A\ CAUTION: after adjusting the bevel angle,
always tighten the lever securely.

Loosen the lever and set for the desired angle by tilting
accordingly, then tighten the lever securely.

» 1. Lever

Positive stopper

The positive stopper is useful for setting the des-
ignated angle quickly. Turn the positive stopper so
that the arrow on it points your desired bevel angle
(22.5°/45°/56°). Loosen the lever and then tilt the tool
base until it stops. The position where the tool base
stops is the angle you set with the positive stopper.
Tighten the lever with the too! base at this position.

» 1. Positive stopper

Sighting

For straight cuts, align the 0° position on the front of the
base with your cutting line. For 45° bevel cuts, align the
45° position with it.

2 [ | 1

» 1. Cutting line (0° position) 2. Cutting line (45° position)

Lighting the lamp

A CAUTION: Do not ook in the light or see the
source of light directly.

To turn on the lamp without running the tool, pull the
switch trigger without pressing the lock-off button.

To turn on the lamp with the tool running, press and hold
the lock-off button and pull the switch trigger.

The lamp goes out 10 seconds after releasing the switch trigger.

» 1. Lamp

NOTE: Use a dry cloth to wipe the dirt off the lens of
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or
it may lower the illumination.

Optional accessory

AcAuUTION: Always remove the battery when
hanging the tool with the hook.

A CAUTION: Never hook the tool at high loca-
tions or on the surfaces where the tool may lose
the balance and fall.

A CAUTION: Do not pull the tool downward
when it is hooked.
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The hook is convenient for hanging the tool temporarily.

» 1. Hook 2. Screw

To use the hook, simply turn the hook until it snaps into
the open position.

When not in use, always turn the hook until it snaps into
the closed position.

» 1. Open position 2. Closed position

Electric brake

This tool is equipped with an electric blade brake. If the
tool consistently fails to quickly stop the circular saw
blade after switch lever release, have tool serviced at a
Makita service center.

A\ CAUTION: The blade brake system is not a
substlitute for blade guard. NEVER USE TOOL
WITHOUT A FUNCTIONING BLADE GUARD.
SERIOUS PERSONAL INJURY CAN RESULT.

Electronic function

The tools equipped with electronic function are easy to
operate because of the following feature(s).

Soft start feature
Soft start because of suppressed starting shock.

ASSEMBLY

A\ CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before carrying out any work on the tool.

Hex wrench storage

When not in use, store the hex wrench as shown in the
figure to keep it from being lost.

» 1. Hex wrench
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Removing or installing circular saw
blade

A\CAUTION: Be sure the circular saw blade Is
Installed with teeth pointing up at the front of the
tool.

A\ CAUTION: use only the Makita wrench to
install or remove the circular saw blade.

To remove the circular saw blade, press the shaft lock
fully so that the circular saw blade cannot revolve and
use the hex wrench to loosen the hex bolt. Then remove
the hex bolt, ring (country specific), outer flange and
circular saw blade.

» 1. Shaft lock 2. Hex wrench 3. Loosen 4. Tighten

For tool without the ring

» 1. Hex balt 2. Quter flange 3. Circular saw blade
4. Inner flange

For tool with the ring

» 1. Hex bolt 2, Quter flange 3. Circular saw blade
4. Ring 5. Inner flange

To install the circular saw blade, follow the removal
procedure in reverse.

For tool with the inner flange for
other than 15.88 mm hole-diameter
saw blade

The inner flange has a certain diameter protrusion on
one side of it and a different diameter protrusion on the
other side. Choose a correct side on which protrusion
fits into the saw blade hole perfectly. Mount the inner
flange onto the mounting shaft so that the correct side
of protrusion on the inner flange faces outward and then
place saw blade and outer flange.

Al
Hed sl e et Ham{E

J L

‘gla !

» 1. Mounting shaft 2. Inner flange 3. Circular saw
blade 4. Outer flange 5. Hex bolt
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A\WARNING: BE SURE TO TIGHTEN THE HEX
BOLT CLOCKWISE SECURELY. Also be careful
not to tighten the bolt forcibly. Slipping your hand
from the hex wrench can cause a personal injury.

A WARNING: Make sure that the protrusion "a"
on the inner flange that is positioned outside fits
into the saw blade hole "a" perfectly. Mounting the
blade on the wrong side can result in the dangerous
vibration.

For tool with the inner flange for a
15.88 mm hole-diameter saw blade
(country specific)

Mount the inner flange with its recessed side facing
outward onto the mounting shaft and then place circu-
lar saw blade (with the ring attached if needed), outer
flange and hex bolt.

For tool without the ring

215.88

©15.88

o) ey
\_34

» 1. Mounting shaft 2. Inner flange 3. Circular saw
blade 4. Outer flange 5. Hex bolt

For tool with the ring

1 6125.88_ /W_ hs °

—

s

AAWARNING: BE SURE TO TIGHTEN THE HEX
BOLT CLOCKWISE SECURELY. Also be careful
not to tighten the bolt forcibly. Slipping your hand
from the hex wrench can cause a personal injury.

A WARNING: if the ring is needed to mount the
blade onto the spindle, always be sure that the
correct ring for the blade's arbor hole you intend
to use is installed between the inner and the outer
flanges. Use of the incorrect arbor hole ring may
result in the improper mounting of the blade causing
blade movement and severe vibration resulting in
possible loss of control during operation and in seri-
ous personal injury.

Blade guard cleaning

When changing the circular saw blade, make sure to
also clean the upper and lower blade guards of accu-
mulated sawdust as discussed in the Maintenance
section. Such efforts do not replace the need to check
lower guard operation before each use.

Connecting a vacuum cleaner

When you wish to perform clean cutting operation,
connect a Makita vacuum cleaner to your tool. Connect
a hose of the vacuum cleaner to the dust nozzle as
shown in the figure.

» 1. Dust nozzle 2. Screw

» 1. Mounting shaft 2, inner flange 3. Circular saw
blade 4. Outer flange 5. Hex bolt 6. Ring

» 1. Hose 2. Vacuum cleaner
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OPERATION

A\ CAUTION: Be sure to move the tool forward
In a straight line gently. Forcing or twisting the tool
will result in overheating the motor and dangerous
kickback, possibly causing severe injury.

NOTE: When the battery cartridge temperature is
low, the tool may not work to its full capacity. At this
time, for example, use the tool for a light-duty cut for
a while until the battery cartridge warms up as high
as room temperature. Then, the tool can work to its
full capacity.

Hold the tool firmly. The tool is provided with both a front
grip and rear handle. Use both to best grasp the tool.

If both hands are holding saw, they cannot be cut by
the circular saw blade. Set the base on the workpiece
to be cut without the circular saw blade making any
contact. Then turn the tool on and wait until the circular
saw blade attains full speed. Now simply move the tool
forward over the workpiece surface, keeping it flat and
advancing smoothly until the sawing is completed.

To get clean cuts, keep your sawing line straight and
your speed of advance uniform. If the cut fails to prop-
erly follow your intended cut line, do not attempt to turn
or force the tool back to the cut line. Doing so may bind
the circular saw blade and lead to dangerous kickback
and possible serious injury. Release switch, wait for cir-
cular saw blade to stop and then withdraw tool. Realign
tool on new cut line, and start cut again. Attempt to
avoid positioning which exposes operator to chips and
wood dust being ejected from saw. Use eye protection
to help avoid injury.

Rip fence (Guide rule)

Optional accessory

A CAUTION: Make sure that the rip fence is
securely installed in the correct position before
use. Improper attachment may cause dangerous
kickback.

» 1. Rip fence (Guide rule) 2. Clamping screw

The handy rip fence allows you to do extra-accurate
straight cuts. Simply slide the rip fence up snugly
against the side of the workpiece and secure it in posi-
tion with the clamping screw on the front of the base. It
also makes repeated cuts of uniform width possible.

Lanyard (tether strap) connection

ASafety warnings specific for use at height

Read all safety warnings and instructions. Failure

to follow the warnings and instructions may result in

serious injury.

1. Always keep the tool tethered when working "at
height". Maximum lanyard length is 2 m (6.5 ft).

2. Use only with lanyards appropriate for this tool
type and rated for at least 6.0 kg (13.3 Ibs).

3. Do not anchor the tool lanyard to anything on
your body or on movable components. Anchor
the tool lanyard to a rigid structure that can
withstand the forces of a dropped tool.

4. Make sure the lanyard is properly secured at

each end prior to use.

Inspect the tool and lanyard before each use

for damage and proper function (including

fabric and stitching). Do not use if damaged or
not functioning properly.

6. Do not wrap lanyards around or allow them to
come in contact with sharp or rough edges.

7.  Fasten the other end of the lanyard outside the
working area so that a falling tool is held securely.

o

8.  Attach the lanyard so that the too! will move
away from the operator if it falls. Dropped tools
will swing on the lanyard, which could cause injury
or loss of balance.

9. Do not use near moving parts or running
machinery. Failure to do so may result in a crush
or entanglement hazard.

10. Do not carry the tool by the attachment device
or the lanyard.

11.  Only transfer the tool between your hands
while you are properly balanced.

12. Do not attach lanyards to the tool in a way that
keeps guards, switches or lock-offs from oper-
ating properly.

13. Avoid getting tangled in the lanyard.

14. Keep lanyard away from the cutting area of the tool.

15. Use multi-action and screw gate type carabineers.
Do not use single action spring clip carabineers.
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16. In the event the tool is dropped, it must be The overview of the wireless activation function

tagged and removed from service, and should setting is as follows. Refer to each section for detail
be inspected by a Makita Factory or Authorized procedures.
Service Center. 1. Installing the wireless unit

2.  Tool registration for the vacuum cleaner
3.  Starting the wireless activation function

Installing the wireless unit

Optional accessory

A\ CAUTION: Place the tool on a flat and stable
surface when installing the wireless unit.

NOTICE: Clean the dust and dirt on the tool
before installing the wireless unit. Dust or dirt
may cause malfunction if it comes into the slot of the
wireless unit.

NOTICE: To prevent the malfunction caused by
static, touch a static discharging material, such

as a metal part of the tool, before picking up the
wireless unit.

NOTICE: When installing the wireless unit, always
be sure that the wireless unit is inserted in the cor-
rect direction and the lid is completely closed.

> 1. Hole for lanyard (tether strap) 1.  Open the lid on the tool as shown in the figure.

WIRELESS ACTIVATION
FUNCTION

For DHS781 only

What you can do wi
activation function

The wireless activation function enables clean and com-

fortable operation. By connecting a supported vacuum » 1. Lid
cleaner to the tool, you can run the vacuum cleaner
automatically along with the switch operation of the tool. 2. Insert the wireless unit to the slot and then close the lid.

When inserting the wireless unit, align the projections
with the recessed portions on the slot.

To use the wireless activation function, prepare follow- &
ing items:

. A wireless unit (optional accessory)

. A vacuum cleaner which supports the wireless » 1. Wireless unit 2. Projection 3. Lid 4. Recessed

activation function portion
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When removing the wireless unit, open the lid slowly.
The hooks on the back of the lid will lift the wireless unit
as you pull up the lid.

» 1. Wireless unit 2. Hook 3. Lid

After removing the wireless unit, keep it in the supplied
case or a static-free container.

NOTICE: Always use the hooks on the back of
the lid when removing the wireless unit. If the
hooks do not catch the wireless unit, close the lid
completely and open it slowly again.

Tool registration for the vacuum
cleaner

NOTE: A Makita vacuum cleaner supporting the
wireless activation function is required for the tool
registration.

NOTE: Finish installing the wireless unit to the tool
before starting the tool registration.

NOTE: During the tool registration, do not pull the
switch trigger or turn on the power switch on the
vacuum cleaner.

NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum
cleaner, too.

If you wish to activate the vacuum cleaner along with
the switch operation of the tool, finish the tool registra-
tion beforehand.

1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the
tool.

2." Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".

» 1. Stand-by switch

3. Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 3 seconds until the wireless activation
lamp blinks in green. And then press the wireless acti-
vation button on the tool in the same way.

» 1. Wireless activation bulton 2. Wireless activation
lamp

If the vacuum cleaner and the tool are finked success-
fully, the wireless activation lamps will light up in green
for 2 seconds and start blinking in blue.

17 ENGLISH




NOTE: The wireless activation lamps finish blinking

in green after 20 seconds elapsed. Press the wireless
activation button on the tool while the wireless acti-
vation lamp on the cleaner is blinking. If the wireless
activation lamp does not blink in green, push the wire-
less activation button briefly and hold it down again.

NOTE: When performing two or more tool registra-
tions for one vacuum cleaner, finish the tool registra-
tion one by one. .

Starting the wireless activation

function

NOTE: Finish the tool registration for the vacuum
cleaner prior to the wireless activation.

NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum
cleaner, too.

After registering a tool to the vacuum cleaner, the
vacuum cleaner will automatically runs along with the
switch operation of the tool.

1. Install the wireless unit to the tool.

2. Connect the hose of the vacuum cleaner with the
tool.

"AUTO".

» 1. Stand-by switch

4. Push the wireless activation button on the tool
briefly. The wireless activation lamp will blink in blue.

» 1. Wireless activation button 2. Wireless activation
lamp

5.  Pull the switch trigger of the tool. Check if the
vacuum cleaner runs while the switch trigger is being
pulled.

To stop the wireless activation of the vacuum cleaner,
push the wireless activation button on the tool.

NOTE: The wireless activation lamp on the tool will
stop blinking in blue when there is no operation for
2 hours. In this case, set the stand-by switch on the
vacuum cleaner to "AUTO" and push the wireless
activation button on the tool again.

NOTE: The vacuum cleaner starts/stops with a delay.
There is a time lag when the vacuum cleaner detects
a switch operation of the tool.

NOTE: The transmission distance of the wireless unit
may vary depending on the location and surrounding
circumstances.

NOTE: When two or more tools are registered to one
vacuum cleaner, the vacuum cleaner may start run-
ning even if you don't pull the switch trigger because
an other user is using the wireless activation function.
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» 1. Wireless activation lamp

The wireless activation lamp shows the status of the wireless activation function. Refer to the table below for the
meaning of the lamp status.

Status Wireless activation lamp Description
Color @ 7 Duration
On Blinking
Standby Blue (4] 2hours | The wireless activation of the vacuum cleaner is available. The
lamp will automatically turn off when no operation is performed
for 2 hours.
B When The wireless activation of the vacuum cleaner is available and the
the tool is | tool is running.
running.
Tool Green | 4] 20 seconds | Ready for the tool registration. Waiting for the registration by the
registration vacuum cleaner.
- 2seconds | The tool registration has been finished. The wireless activation
{amp will start blinking in blue.
Cancelling Red (4 20 seconds | Ready for the cancsllation of the tool registration. Waiting for the
tool cancellation by the vacuum cleaner.
registration [ill] 2 seconds | The cancellation of the tool registration has been finished. The
wireless activation lamp will start blinking in blue.
Others Red =] 3 seconds | The power is supplied to the wireless unit and the wireless activa-
tion function is starting up.
Off - - The wireless activation of the vacuum cleaner is stopped.
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Cancelling tool registration for the
vacuum cleaner

Perform the following procedure when cancelling the
tool registration for the vacuum cleaner.

1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the
tool.

2. Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".

If the cancellation is performed successfully, the wire-
less activation lamps will light up in red for 2 seconds
and start blinking in blue.

NOTE: The wireless activation lamps finish blinking in
red after 20 seconds elapsed. Press the wireless acti-
vation button on the tool while the wireless activation
lamp on the cleaner is blinking. If the wireless acti-
vation lamp does not blink in red, push the wireless
activation button briefly and hold it down again.

» 1. Stand-by switch

3. Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 6 seconds. The wireless activation
lamp blinks in green and then become red. After that,
press the wireless activation button on the tool in the
same way.

» 1. Wireless activation button 2. Wireless activation
lamp

20 ENGLISH




Troubleshooting for wireless activation function

Before asking for repairs, conduct your own inspection first. If you find a problem that is not explained in the manual,
do not attempt to dismantle the tool. Instead, ask Makita Authorized Service Centers, always using Makita replace-

ment parts for repairs.

State of abnormality

Probable cause (malfunction)

Remedy

The wireless activation lamp does
not light/blink.

The wireless unit is not installed into the tool.
The wireless unit is improperly installed
into lhe tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button on the tool
briefly.

The stand-by switch on the vacuum
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".

No power supply

Supply the power to the tool and the vacuum cleaner.

Cannot finish tool registration / can-
celling tool registration successfully.

The wireless unit is not installed into the tool.
The wireless unit is improperly installed
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of the wireless unit and/or
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The stand-by switch on the vacuum
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".

No power supply

Supply lhe power to the tool and the vacuum cleaner.

Incorrect operation

Push the wireless activation button briefly and perform
the tool registration/cancellation procedures again.

The tool and vacuum cleaner are away
from each other (out of the transmission
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer to each
other. The maximum transmission distance is
approximately 10 m however it may vary according
to the circumstances.

Before finishing the tool registration/
cancellation;

- Ihe switch trigger on the tool is pulled or;
- the power button on the vacuum
cleaner is turned on.

Push the wireless activation button briefly and
perform the tool registration/cancellation procedures
again.

The tool registration procedures for the
tool or vacuum cleaner has not finished.

Perform the tool registration procedures for both the
tool and the vacuum cleaner at the same timing.

Radio disturbance by other appliances
which generate high-intensity radio waves.

Keep lhe lool and vacuum cleaner away from the appli-
ances such as Wi-Fi devices and microwave ovens.

The vacuum cleaner does not run
along with the switch operation of
the tool.

The wireless unit is not Installed into the tool.
The wireless unit is improperly installed
into the tool.

Install the wireless unit correctly.

The terminal of tlhe wireless unit and/or
the slot is dirty.

Gently wipe off dust and dirt on the terminal of the
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the
tool has not been pushed.

Push the wireless aclivalion button briefly and make
sure that the wireless activation lamp is blinking in blue.

The stand-by switch on the vacuum
cleaner is not set to "AUTO".

Set the stand-by switch on the vacuum cleaner to
"AUTO".

More than 10 tools are registered to the
vacuum cleaner.

Perform the tool registration again.

|If more than 10 toals are registered to the vacuum
cleaner, the tool registered earliest will be cancelled
automatically.

The vacuum cleaner erased all tool
registrations.

Perform the tool registration again.

No power supply

Supply lhe power to the tool and the vacuum cleaner.

The tool and vacuum cleaner are away
from each other (out of the transmission
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer each other.
The maximum transmission distance is approxi-
mately 10 m however it may vary according to the
circumstances.

Radio disturbance by other appliances
which generate high-intensity radio waves.

Keep the tool and vacuum cleaner away from the appli-
ances such as Wi-Fi devices and microwave ovens.

The vacuum cleaner runs while the
tool's switch trigger is not pulled.

Other users are using the wireless acliva-
llon of the vacuum cleaner with their tools.

Turn off the wireless activation button of the other
tools or cancel the tool registration of the other tools.

21 ENGLISH




MAINTENANCE

A\CAUTION: Always be sure that the tool is
switched off and the battery cartridge is removed
before attempting to perform inspection or
maintenance.

A CAUTION: Clean out the upper and lower
guards to ensure there is no accumulated saw-
dust which may impede the operation of the lower
guarding system. A dirty guarding system may limit
the proper operation which could result in serious
personal injury. The most effective way to accomplish
this cleaning is with compressed air. If the dust is
being blown out of the guards be sure the proper
eye and breathing protection is used.

A\ CAUTION: after each use, wipe off the saw
dust on the tool. Fine saw dust may come inside the
tool and cause malfunction or a fire.

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner,
alcohol or the like. Discoloration, deformation or
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY,
repairs, any other maintenance or adjustment should
be performed by Makita Authorized or Factory Service
Centers, always using Makita replacement parts.

Adjusting 0°-cut accuracy

This adjustment has been made at the factory. But if it is
off, you can adjust it as the following procedure.

1.  Slightly loosen the lever on on the bevel scale
plate.

2. Make the base perpendicular to the blade using
a triangular rule or square rule by turning the adjusting
bolt.

» 1. Triangular rule 2. Adjusting bolt

3. Tighten the lever and then make a test cut to
check the verticalness.

OPTIONAL

ACCESSORIES

A\CAUTION: These accessories or attachments
are recommended for use with your Makita tool
speclfied in this manual. The use of any other
accessories or attachments might present a risk of
injury to persons. Only use accessory or attachment
for its stated purpose.

If you need any assistance for more details regard-
ing these accessories, ask your local Makita Service
Center.

. Circular saw blade

. Rip fence (Guide rule)

. Hook

. Dust nozzle

. Hex wrench

. Wireless unit (for DHS781)

. Makita genuine battery and charger

NOTE: Some items in the list may be included in the
tool package as standard accessories. They may
differ from country to country.
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Annex A: EC Declaration of Conformity

We as the manufacturers: Makita Europe N.V., Business
address: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BELGIUM, Authorize Yasushi Fukaya for lhe compilation
of the technical file and declare under our sole responsibility
that the preduct(s), Designation: Cordless Circular Saw,
Designation of Type(s): DHS780, DHS781. Fulfils all the
relevant provisions of 2006/42/EC and also fulfills all the
relevant provisions of the following EC/EU Directives:
2014/30/EU, 2011/65/EU and are manufactured in
accordance with the following Harmonised Standards: EN
62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN
55014-2:2015 and internal document: QSDA001-QC Makita
RoHS Management Procedure.

Place of declaration: Kortenberg, Belgium. Responsible
person: Yasushi Fukaya, Director - Makita Europe N.V.
(Designation of type, serial number (S/N), date and signature
on the last page)

FRANGAIS

Annexe A : Déclaration de conformité CE

Nous, Makita Europe N.V., en tant que fabricant, ayant
pour adresse commerciale : Jan-Baptist Vinkstraat 2,
3070 Kortenberg, Belgique, autorisons Yasushi Fukaya
a compiler le fichier technique et déclarons sous notre
entiére responsabilité que le produit ; désignation : Scie
Circulaire sans Fil, désignation du (des) type(s) : DHS780,
DHS781. Respecte(nt) toutes les dispositions pertinentes de
la directive 2006/42/EC ainsi que celles des directives CE/UE
suivantes : 2014/30/EU, 2011/B5/EU, et est (sont) fabriqué(s)
conformément aux normes harmonisées suivantes ; EN 62841-
1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015, ainsi qu'au document interne : Procédure de gestion
RoHS Makita QSDA001-QC.

Lieu de la déclaration : Kortenberg, Belgique. Responsable :
Yasushi Fukaya, Directeur - Makita Europe N.V.
(Désignation du type, numéro de série (S/N), date et
signature sur la derniére page)

DEUTSCH

Anhang A: EG-Konformitétserklidrung

Wir als die Hersteller: Makita Europe N.V.,
Geschéftsadresse:  Jan-Baptist  Vinkstraat 2, 3070
Kortenberg, Beigien. beauftragen Yasushi Fukaya mit
der Zusammenstellung der technischen Dokumentation
und erkldren unter unserer alleinigen Verantwortung, dass
das (die) Produkt(e); Bezeichnung: Akku-Handkrelsstige.
Bezeichnung des (der) Typs (Typen): DHS780, DHS781.
Erfillt alle relevanten Vorschriften von 2006/42/EC sowie alle
relevanten Vorschriften der folgenden EG/EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2011/65/EU und werden geméf den folgenden
harmonisierien Normen gefertigt EN 62841-1:2015, EN
62841-2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015
und internes Dokument: QSDA001-QC Makita RoHS-
Managementverfahren,

Ort der Erklarung: Kortenberg, Belgien. Verantwortliche
Person: Yasushi Fukaya, Direktor — Makita Europe N.V.
(Typenbezeichnung, Seriennummer (S/N), Datum und
Unterschrift auf der letzten Seite)

ITALIANO

Allegato A: Dichiarazione di conformita CE

In qualita di fabbricante, Makita Europe N.V., con indirizzo
aziendale Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
Belgio, autorizza Yasushi Fukaya alla compilazione della
documentazione tecnica e dichiara, sotto la propria ed
esclusiva responsabilita, che il prodotto o i prodotti con
designazione Sega circolare a batteria, @ con designazione
del lipo o dei tipi;: DHS780, DHS781, & conforme a tutte le
disposizioni rilevanti della normativa 2006/42/EC, e che &,
inoltre, conforme a tutte le disposizioni rilevanti delie Direttive
CE/UE seguenti, 2014/30/EU, 2011/65/EU, ed & fabbricato
in conformita agli Standard Armonizzati seguenti, EN 62841-
1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015 e al documenlo interno: Procedura di gestione
RoHS Makita QSDA001-QC.

Sede della dichiarazione: Kortenberg, Belgio, Persona
responsabile: Yasushi Fukaya, Direttore — Makita Europe
N.V. (Designazione del tipo, numero di serie (S/N), data e
firma sull'ullima pagina)

NEDERLANDS

Aanhangsel A: EG-verklaring van conformiteit

Wij als de fabrikant: Makita Europe N.V., vestigingsadres:
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgig,
volmachtigen Yasushi Fukaya tot samenslelling van het
technisch dossier en verklaren als enige verantwoordelijke
dat hel produclien), omschrijving: Accucirkelzaag;
typenummer(s): DHS780, DHS781; voldoet aan alle
relevante voorschriften van richtlijn 2006/42/EC en voldoet
tevens aan de relevante voorschriften van de volgende EG/
EU-richllijnen: 2014/30/EU, 2011/65/EU en is vervaardigd
in overeenstemming met de volgende geharmoniseerde
normen: EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015 en intern document: QSDA001-QC
Makita RoHS-beheersprocedure.

Plaats van verklaring: Kortenberg, Belgié. Verantwoordelijke
persoon: Yasushi Fukaya, Directeur — Makita Europe N.V.
(Aanduiding van het type, serienummer (S/N), datum en
handlekening op de laatste pagina).

ESPANOL

Anexo A: Declaracién CE de conformidad

Nosolros como los fabricantes: Makita Europe N.V.,
Direccitn comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070
Kortenberg, Bélgica. Autorizamos a Yasushi Fukaya para
la compllacion del archivo técnico y declaramos ante nuestra
sola responsabilidad que el(fos) producto(s), Designacion:
Slerra Circular Inalambrica. Designacién de tipo(s):
DHS780, DHST781. Cumple todas las provisiones pertinentes
de 2006/42/EC y también cumple con todas las provisiones
pertinentes de las Directivas CE/UE siguientes: 2014/30/EU,
2011/65/EU y esta fabricado de acuerdo con los estandares
unificados siguientes: EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 y documento interno:
QSDA001-QC Procedimiento de gestion Makita RoHS.
Lugar de la declaracion: Kortenberg, Bélgica. Persona
responsable: Yasushi Fukaya, Director — Makita Europe
N.V. (Designacion de tipo, numero de serie (S/N), fecha y
firma en la dltima pagina)




PORTUGUES '

Anexo A: Declaragdo de conformidade da CE

A empresa, na qualidade de fabricante: Makita Europe
N.V., Enderego comercial: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070
Kortenberg, Bélgica. Autorizamos Yasushi Fukaya a
realizar a compilagdo do ficheiro técnico e declaramos,
ao abrigo da nossa propria responsabilidade, que o(s)
produto(s); Designagéo: Serra Circular a Bateria.
Designacdo de tipo(s): DHS780, DHS781. Cumpre todas
as indicagbes relevantes da 2006/42/EC, cumprindo ainda
todas as indicagdes relevantes das seguintes Diretivas CE/
UE: 2014/30/EU, 2011/65/EU e sado fabricados de acordo
com as seguintes Normas Harmonizadas: EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 e
documento interno: QSDA001-QC Procedimento de Gestédo
RoHS Makita.

Local da declaragdo: Kortenberg, Bélgica. Pessoa
responsavel: Yasushi Fukaya, Diretor — Makita Europe
N.V. (Designagao do tipo, nimero de série (S/N), data e
assinatura na Ultima pagina)

DANSK

Tilleg A: EF konformitetserklaering

Vi som producenter: Makita Europe N.V,,
Forretningsadresse: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070
Kortenberg, Belgien, autoriserer Yasushi Fukaya
til kompilationen af den tekniske fil og erklasrer, under
vores eneansvar, at produktet (produkterne), Betegnelse:
Ledningsfri rundsav. Betegnelse for type (typer):
DHS780, DHS781, opfylder alle de relevante betingelser
for 2006/42/[EC og opfylder desuden alle de relevante
betingelser i falgende EF/EU-direktiver: 2014/30/EU,
2011/65/EU og er fremstillet i overensstemmelse med de
folgende harmoniserede standarder: EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015
og det interne dokument: QSDA001-QC Makita RoHS-
administrationsprocedure.

Sted for erkleering: Kortenberg, Belgien. Ansvarlig
person: Yasushi Fukaya, Direkter — Makita Europe N.V.
(Typebetegnelse, serienummer (S/N), dato og underskrift pa
sidste side)

EAAHNIKA

Mapdprnpa A: AjAwon Zuppdépewong EK

Epeig we ol katackeuaoTés: Makita Europe N.V., AiedBuvon
emixeipnong: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
BéAyio. EEouaiodoroupe Tov Yasushi Fukaya yia Tn olvragn
TOU TEXVIKOU apyeiou kal Snhwvoups, uTIO TNV ATTOKAEITTIKN
euduvn pag, 6m To{a) Tpoidv(ta), Xapakinpiopos: dopntd
Siokompiovo. Xapakmnpiopds TiTou(wv): DHS780, DHS781,
IkavotTolei Gheg Tig OxeTikés diartdgeig g Odnyiag 2006/42/
EC kai emiong kavomoiei OAeg TIG OXETKEG SIGTALEIS Twv
akohovBwy Odnywv EK/EE: 2014/30/EU, 2011/65/EU kai
KOTGOKEUG{eTal oUpgwva e Ta akdAouBa Evappoviouéva
npotuta: EN  62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015 kaI TO EOWTEPIKG EYYPaQo:
QSDA001-QC Aiadikaoia Siaxeipiong RoHS Tng Makita.
Tomog 1ng Bniwong: Kortenberg, Béhyio. YTmeUBuvog:
Yasushi Fukaya, AieuBuvtiic — Makita Europe N.V.
(Mpoadiopiopog TUTIoU, Ceiplakés apiBudg (SN), nuepounvia
Kal uTroypaqri aTnV TeAeuTaic oeAida)

TURKGE

Ek A: AT Uygunluk Beyani

Uretici olarak biz, is adresi Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070
Kortenberg, Belgika olan Makita Europe N.V.; Yasushi
Fukaya'y! teknik dosyanin hazirlanmasi igin yetkilendiriyor
ve tek sorumlu olarak Urun Adi: Akiili Sunta Kesme Model!
adi: DHS780, DHS781 olan UrlnOnfurinlerin  2006/42/
EC'nin ilgili tim hukumlerinin gerekliliklerini yerine getirdigini,
ayrica 2014/30/EU, 2011/65/EU AT/AB Direkdtiflerinin ilgili ttm
hikumlerinin gerekliliklerini yerine getirdigini ve EN 62841-
1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015 Esdeger Standartlarina ve QSDA001-QC Makita
RoHS Yénetim Prosediirii dahili belgesinin ilkelerine uygun
olarak retildigini beyan ediyoruz.

Beyan yeri: Kortenberg, Belgika. Sorumlu kigi: Yasushi
Fukaya, Miidiir — Makita Europe N.V. (Model adi, seri
numarasl (S/N), son sayfada tarih ve imza)

SVENSKA

Bilaga A: EG-férsiikran om dverensstimmelse

| egenskap av tillverkare: Makita Europe N.V., med
foretagsadress  Jan-Baptist  Vinkstraat 2, 3070
Kortenberg, Belgien, auktoriserar vi Yasushi Fukaya
fér sammanstéliningen av den tekniska dokumentationen

och forsakrar under ansvar att produkten (eller
produkterna) -  Beteckning:  Sladdlés  cirkelsag.
Typbeteckning: DHS780, DHS781. — uppfyller alla

relevanta bestdammelser i 2006/42/EC och &ven uppfyller
alla relevanta bestammelser i foljande EG/EU-direkltiv:
2014/30/EU, 2011/65/EU, samt &r tillverkade i enlighet med
féljande harmoniserade standarder: EN 62841-1:2015,
EN 62841-2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015
och det interna dokumentet: QSDA001-QC Makita RoHS-
hanteringsférfarande.

Plats for givande av férsdkran: Kortenberg, Belgien.
Ansvarig person: Yasushi Fukaya, Direktér - Makita
Europe N.V. (Typbeteckning, serienummer (S/N), datum och
underskrift pa sista sidan)

Tillegg A: EF-samsvarserklaering

Vi, som produsenter:

Makita Europe N.V., Forretningsadresse: Jan-Baptist
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia

autoriserer Yasushi Fukaya til & kompilere den tekniske filen
og erkleerer under vart eneansvar at produktet;

Betegnelse: Batteridrevet sirkelsag

Modellbetegnelse: DHS780, DHS781. Oppfyller alle
relevante bestemmelser | 2006/42/EC og oppfyller ogsa
alle bestemmelser i folgende EF/EU-direktiver: 2014/30/
EU, 2011/65/EU og er fremstilt i samsvar med felgende
harmoniserte standarder: EN 62841-1:2015, EN 62841-
2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 og internt
dokument: QSDA001-QC Makita RoHS styringsprosedyre.
Sted for erkleering: Kortenberg, Belgia.

Ansvarlig: Yasushi Fukaya, Direkter - Makita Europe N.V.
(Typebetegnelse, serienummer (S/N), dato og signatur pa
siste side)




Liite A: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus
Vastuulinen valmistaja: Makita Europe N.M., yrityksen
osoite: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia,
valluullaa Yasushi Fukayan kokoamaan teknisel asiakirjat
ja vakuuttaa omalla vastuuliaan, elta tuote (tuotteet); Laitteen
nimi: Akkukdyttéinen pytrésaha. Laitteen tyyppi (tyypil):
DHS780, DHS781. Tayltda kaikki direkliivin  2006/42/EC
olennaiset vaatimukset sekd tayltad mybs kaikki seuraavien
EY-[EU-direktivien olennaiset vaalimukset: 2014/30/EU,
2011/65/EU ja on valmistellu seuraavien yhdenmukaistettujen
standardien. EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015 seka sisdisen asiakirjan:
QSDA001-QC Makita RoHS-hallintamenettely mukaisesti.
limoituksen antopaikka: Kortenberg, Belgia. Vastuuhenkils:
Yasushi Fukaya, johtaja — Makita Europe N.V. {Laitteen
tyyppi, sarjanumero (S/N), péaivamadrd ja  allekirjoitus
viimeisella sivulla)

LATVIESU

A pielikums: EK atbilstibas deklaracija

RaZotajs Makita Europe N.V., juridiskd adrese: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija, pilnvaro
savu parstavi Yasushi Fukaya sagatavot tehnisko
dokumenléciju un ar mdsu vienpersanisko atbildibu pazinot,
ka izslrad@jums(-i), nosaukums: Bezvadu ripzagis, veids{-i):
DHS780, DHS781, atbilst visiem attiacigajiem direktivas
2006/42/EC noteikumiem, ka arl atbilst visiem attiecigajiem
8adu EK/ES direktivu noteikumiem: 2014/30/EU, 2011/65/
EU, un ir raZots(-i) saskand ar $adiem harmonizatajiem
standartiem: EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015, ka ari saskana ar iekigjo
dokumentu: QSDA001-QC Makita RoHS parvaldibas
procedira.

Deklaracijas izdo$anas vieta: Kortenberg, Belgija. Atbildiga
persona: Makita Europe N.V. direktors Yasushi Fukaya
(Veidu, sérijas numuru (S/N), datumu un parakstu skatiet
pedéja lapa)

LIETUVIU KALBA

A priedas: EB atitikties deklaracija

Mes, gamintojai Makita Europe N.V., jmonés adresas: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija, jgaliojame
Yasushi Fukaya parengti techning bylg ir savo igskirtine
alsakomybe deklaruojame, kad gaminys (-iai); Zymuo:
Belaidis diskinis pjoklas; Tipa (-y) Zymuo: DHS780,
DHS781, Alitinka visus aklualius 2006/42/EC nuostatus r taip
pal loliau nurodyty EB/ES direktyvy nuostatus: 2014/30/EU,
2011/65/EU; be lo, pagaminta laikantis iy darniyjy standarty:
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015 Ir vidinio dokumento: QSDA001-QC
wMakita“ RoHS valdymo procediira

Deklaravima viela: Kortenberg, Belgija. Alsakingasis asmuo:
Makita Europe N.V. direktorius Yasushi Fukaya (Tipo
Zymuo, serijos riumeris (S/N), data ir paraas paskutiniame
pusiapyje)

EESTI

Lisa A: EU vastavusdeklaratsioon

Meie kui tootjad: Makita Europe N.V., juriidiline aadress: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, volitame
Yasushi Fukaya koostama tehnilist toimikul ja kinnitame
oma ainuvastutusel, et toodeftooled; nimelus: Juhtmeta
ketassaag; Tidbinimetus(ed): DHS780, DHS781; vastab
direkliivi 2006/42/EC koigile asjaomastele satetele ning ELY/
EL direktiivide 2014/30/EU, 2011/65/EU kaigile asjaomastele
sdtetele ning on loodetud kooskdlas jargmiste Ohtlustatud
standardite: EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN
§5014-1:2017, EN 55014-2:2015 ja sisedokumendiga
QSDA001-QC (Makita ohtlike ainete kasutamise piiramise
menetluskord).

Deklareerimiskoht: Kortenberg, Belgia, Vastutav isik:
Yasushi Fukaya, direktor - Makita Europe N.V.
(Tibitahise, seerianumbri (S/N), kuupéeva ja allkifa leiate
viimasell lehekiiljell.)

POLSKI

Aneks A: Deklaracja zgodnosci WE

My jako producent: Makita Europe N.V., adres firmy:
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia.
Upowainiamy pana Yasushi Fukaya do opracowania
dokumentac|l techniczne] | wydania oSwiadczenia na
naszq wylgczng odpowiedzialnosé, Ze produklly); Opis:
Akum. reczna pilarka tarczowa. Oznaczenie Iypu
(lypdw). DHS780, DHS781. Spelniajq wszelkie stosowne
postanowienia dyrektywy 2006/42/EC | dodalkowo spelhiaja
wszelkle stosowne postanowienia ponizszych dyrektyw WE/
UE: 2014/30/EU, 2011/65/EU i s produkowane zgodnie
z naslgpujacymi normami zharmonizowanymi: EN 62841-
1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015 oraz wewngtrznym dokumentem: Procedura
zarzadzania firmy Makita w ramach RoHS QSDA001-QC.
Miejsce zloZenia deklaracji: Kortenberg, Belgia. Osoba
odpowledzialna: Yasushi Fukaya, Dyrektor Makita Europe
N.V. (Oznaczenie typu, numer seryjny (S/N), data i podpis na
oslatnief stronie)

MAGYAR

A. fiiggelék: EK megfelel3ségi nyilatkozat

Felelos gyartoként, a Makita Europe N.V., székhely cime:
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgium,
feljogositiuk Yasushi Fukaya-t a miszaki dokumertacid
Osszedllitasara, és  sajat  kizarGlagos felelSsséglnkre
kijelentjik, hogy a termék(ek); rendeltetése: Akkumulatoros
korfiirész; tipusmegnevezése: DHS780, DHS781; megfelel
a 2006/42/EC iranyelv minden vonalkozo rendelkezésének,
toviibba megfelel az alabbi EK/EU iranyelvek minden
vonatkozo rendelkezésének: 2014/30/EU, 2011/65/EU, és
gyartasa az aldbbi harmonizalt szabvanyoknak: EN 62841-
1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015 ¢és a kovelkezo belsd dokumentumnak megfeleléen
tortént: QSDAQ01-QC Makita Elektromos és elektronikus
berendezések veszély anyagainak  korlatozasara
(RoHS) vonatkozo kezelési eljaras.

A nyilatkozattétel helye: Kortenberg, Belgium. Felelés
személy: Yasushi Fukaya, igazgaté — Makita Europe N.V.
(Tipusmegjeltilés, sorozatszam (S/N), dalum és alairas az
utolso lapon)




SLOVENSKY

Priloha A: Vyhlasenie o zhode v ramci ES

Naga spolo¢nost, ako vyrobca: Makita Europe N.V., firemna
adresa: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
Belgicko. Tymto opraviiujeme Yasushi Fukaya na
zostavenie technického suboru a vyhlasujeme na nasu
vyhradnd  zodpovednost, Ze vyrobok(ky); Oznacenie:
Akumulatorova kotiéova pila. Oznagenie typu(ov):
DHS780, DHS781. Spliia vsetky prisluiné ustanovenia
2006/42/EC a iakliez splia vietky prislusné ustanovenia
nasledujiicich smemic ES/EU: 2014/30/EU, 2011/65/
EU, prisom je vyrobend v sulade s nasledujucimi
harmonizovanymi normami: EN 62841-1:2015, EN 62841-
2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 a interny
dokument: QSDA001-QC Postup spoloénosti Makita pri
riadeni obmedzenia pouzivania uréitych nebezpeénych
latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach
(RoHS).

Miesto vyhlasenia: Kortenberg, Belgicko. Zodpovedna
osoba: Yasushi Fukaya, riaditel — Makita Europe N.V.
(Oznatenie typu, vyrobné &islo (S/N), datum a podpis su
uvedené na poslednej strane)

CESKY

Pfiloha A: ES prohlaseni o shodé

My, jako vyrobci: Makita Europe N.V., Adresa firmy: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgie. Povéfujeme
Yasushi Fukaya sestavenim technické dokumentace a
prohlasujeme na nasi vlastni odpovédnost, Ze produkt(y);
Oznateni: Akumulatorova ruéni okruzni pila. Typové
oznadeni; DHS780, DHS781. Spliuje vedkera pfisluina
ustanoveni smérnice 2006/42/EC a také spliiuje vSechna
souvisejici ustanoveni nasledujicich smérnic ES/EU: 2014/30/
EU, 2011/65/EU a je vyroben v souladu s nasledujicimi
harmonizovanymi normami: EN 62841-1:2015, EN 62841-
2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 a internim
dokumentem: QSDA001-QC Postup Fizeni Makita RoHS.
Misto prohlageni: Kortenberg, Belgie. Odpovédna oscba:
Yasushi Fukaya, feditel — Makita Europe N.V. (Typové
oznadeni, sériové &islo (S/N), datum a podpis na posledni
strang)

SLOVENSKO

Priloga A: ES-izjava o skladnosti

Mi, podjetje: Makita Europe N.V., poslovni naslov: Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija. ko
proizvajalec pooblag8amo g. Yasushi Fukaya za sestavo
tehniéne datoteke in na lastno odgovornost izjavljamo, da
je izdelek; oznaka: Brezziéna krozna Zaga Oznaka vrsi(e):
DHS780, DHS781. V skladu z vsemi zadevnimi dologili
2006/42/EC in ustreza zahtevam vseh bistvenih dologil
naslednjin Direktiv ES/EU: 2014/30/EU, 2011/65/EU ter je
izdelan v skladu z naslednjimi harmoniziranimi standardi:
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-1:2017,
EN 55014-2:2015 in internim dokumentom: QSDA001-QC
Postopek upravljanja podjetja Makita v skladu z direktivo
o omejevanju nevarnih snovi (RoHS).

Kraj izjave: Kortenberg, Belgija. Odgovorna oseba: Yasushi
Fukaya, direktor — Makita Europe N.V. (Oznaka tipa,
serijska Stevilka (S/N), datum in podpis na zadnii strani.)

Shtojca A: Deklarata e konformitetit e KE-sé

Ne, si kompania prodhuese: Makita Europe N.V., me adresé
biznesi: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
Belgjiké, autorizojmé Yasushi Fukaya pér pérpilimin e
skedarit teknik dhe deklarojmé& se éshté pérgjegjésia joné e
vetme se produkti(et); Pérkufizimi: Sharré e rrumbuliakét me
bateri. Pé&rcaktimi i llojit(eve): DHS780, DHS781, pérmbush
té gjitha dispozitat pérkatése t& 2006/42/EC, gjithashtu
pérmbush edhe t& gjitha dispozitat pérkatése t¢ direktivave
t¢ méposhtme t& KE-s&/BE-sé: 2014/30/EU, 2011/65/EU
dhe prodhohen né pérputhje me standardet e harmonizuara
né vijim: EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015 dhe dokumentin e brendshém:
Procedura pér menaxhimin e kufizimit té substancave té
rrezikshme (RoHS) té veglave elektrike Makita QSDA001-
Qc.

Vendi i deklaratés: Kortenberg, Belgjiké. Personi pérgjegjés:
Yasushi Fukaya, drejtor — Makita Europe N.V. (Pércaktimi
i llojit, numér serial (S/N), data dhe nénshkrimi né fagen e
fundit)

BEbJITAPCKU

AHekc A: EO geknapauus 3a cboTBeTCTBUE

B kauecTBOTO 1 Ha npoviaBoauTen Hue: Makita Europe N.V.,
¢ agpec Ha ynpaenewue: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070
Kortenberg, Benrus, ynbnHomolaeame Yasushi Fukaya
[a CbCTasn TEXHWYECKOTO AocMe M Aa Aeknapupa oT Hale
uMe, Ye npogykta(ute) HaumeHoBaHwe: AxkymynaTtoped
umpkynap. Mogen: DHS780, DHS781. Otroeaps(T) Ha
choTBeTHUTE paanopeabu Ha 2006/42/[EC n oceeH ToBa
oTroBaps(T) Ha cboTReTHUTe pasnopeabu Ha cnepwute EO/
EC aupexTueu: 2014/30/EU, 2011/65/EU 1 ce nponasexaa(T)
B8 CbOTBETCTBME CbC CNEAHUTE XapMOHWU3WpaHW CTaHgapTw:
EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015 » BbTpelwHodUpMeH AOKYMEHT
QSDA001-QC ,Mpoueaypa Ha Makita 3a ynpaBneHue
Ha orpaHuueHMsl Ha ynotpebaTa Ha ONacHM BewecTBa
(RoHS)".

MsicTo Ha U3naBaHe Ha geknapauuwsta: Kortenberg, Benrus.
OtopuaupaHo nuue: Yasushi Fukaya, Qupektop - Makita
Europe N.V. (HaumeHoBaHve Ha Tvna, cepuen Homep (S/N),
[[ata v NoANMe Ha nocreAHaTa cTpaHuua)

HRVATSKI

Prilog A: EZ Izjava o sukladnosti

Mi kao proizvodadi: Makita Europe N.V., sa sjedi$tem u Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgija ovlaS¢ujemo
Yasushija Fukayu za sastavljanje tehnicke datateke i
izjavljuiemo pod viastitom iskljudivom odgovornoséu da je
proizvod(i); Oznaka: Beziéna kruzna pila. Oznaka vrste(a):
DHS780, DHS781. Zadovoljava sve relevantne odredbe
Direktive 2006/42/EC i takoder zadovoljava sve relevantne
odredbe sliededih direktiva EZ-a/EU-a:  2014/30/EU,
2011/65/EU i proizvodi se u skladu sa sljedeéim uskladenim
normama: EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015 i unutarnjim dokumentom tvrtke:
QSDA001-QC Postupak upravljanja tvrtke Makita u skladu
s Direktivom o ograniéenju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektriénoj i elektroni&koj opremi (RoHS).

Mjesto davanja izjave: Kortenberg, Belgija. Odgovorna
osoba: Yasushi Fukaya, direktor — Makita Europe N.V.
(Oznaka tipa, serijski broj (S/N), datum i potpis na zadnjoj
strani)




AHekc A: U3jaBa 3a coob6pazHocT Ha E3

Hwe, npomssogutenute: Makita Europe N.V., co penoewa
agpeca: Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg,
Benruja. lo osnacrysame Yasushi Fukaya aa cocrasysae
Ha TexHudKata AatoTeka W uv3jaByBaMe Mog Hala nvYHa
OAroBOPHOCT fdeka npouasofoT(-uTe); OaHaka: Be3muyHa
yupkynapHa nuna. OsHaka Ha Twn(-oeu): DHS780, DHST781.
[ wcnonHysa cute penesanTHU onpenaBu Ha 2006/42/EC
M WCTO TaKka M MCMOMHyBa CUTe peneBaHTHU oapeabu Ha
cneanute Aupekten Ha E3/EY: 2014/30/EU, 2011/65/EU
W Ce Npou3sensHM BO COMNACHOCT CO CMEHWBE YCOrnaceHy
craHpapaw: EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015 u eHaTpewHmor AOKYMEHT:
¥npagHa nOCTanNKa 33 OFPaHMMYBAKE HA ONACHW
cynctaHummn (RoHS) Ha Makita QSDA001-QC.

Mecro Ha pasawe na wjasara: Kortenberg, Benruja.
OprosopHo nuue: Yasushi Fukaya, [upexrop — Makita
Europe N.V. (Oanaxa Ha thn, cepucku 6poj (SIN), aatym un
NOTNMC Ha nocneaHara cTpaHuua)

ROMANA

Anexa A: Declaratie de conformitate CE

Noi, Makita Europe N.V., cu sediul social n: Jan-Baptist
Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Belgia, in calilale de
producdtori, 1 imputernicim pe Yasushi Fukaya penlru
redactarea figierului tehnic gi declardm pe proprie rdspundere
cd produsul (produsele): Denumire: Ferdstriu circular cu
acumulator. Denumirea modelului (modelelor): DHS780,
DHS781. Respectd toate prevederile relevante ale directivei
2006/42/EC; de asemenea, respecté toate prevederile relevante
ale urmétoarelor directive CE/E; 2014/30/EU, 2011/65/
EU si este fabricat in conformitate cu urmatoarele standarde
armonizate: EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-
1:2017, EN 55014-2:2015 si cu documentul intern: Procedura
de management RoHS (limitarea utilizarii substantelor
periculoase) Makita QSDA001-QC.

Locul  declarafiei;  Kortenberg, Belgia. Persoana
responsabila: Yasushi Fukaya, Director ~ Makita Europe
N.V. (Denumirea modelului, numidr de serie (S/N), data i
semnétura pe ultima pagina)

Aonarak A: E3 nexnapauuja o ycarnaleHocTi

Mu kao npoussohiay: Makita Europe N.V., nocnosua aapeca:
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Eesnruja,
oenawhyjemo  Yasushi Fukaya fna cactaen  Texuuuky
AOKyMEHTaUM]y W MOM HAWOM WMCKILYYMBOM OATOBOPHOWNY
W3jaBn  ga  crnegehu  npowason;  oaHAKa:  BemH4Ha
uvpkynapsa Tecrepa, Oaxaka tun{os)a; DHS780, DHS781.
Wenywaea cee ogroeapajyhe ogpenbe gupektiee 2006/42/
EC w cee penesantHe ogpenfie cnegehux Iupextuea EJ/
EY: 2014/30/EU, 2011/65/EU u npouseesen je y cKknagy
ca cnefehuM XapmMoHu3oBaHwM craHgapavma: EN 62841-
1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN 55014-1:2017, EN 55014-
2:2015 u wHTepHUM gokymenTom: QSDAO001-QC Makita
npoueaypa 3aa ynp atbe OrpaHn eM ynorpebe
oapehennx onacuux cyncraHuy (RoHS).

Mecto wsjase: Kortenberg, Benruja. Ogrosopra ocofa:
Yasushi Fukaya, aupextop — Makita Europe N.V. (Oznaxa
Tina, cepujckn Bpoj (SIN), aatym W notnke Wa nocnegwoj
crpa‘uum)

PYCCKUI

MpunoxeHue A: CepTucdukat cooreeTcTBUA EC
MNpouwasoputenu: Makita Europe N.V., PaBouni agpec:
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Benurus,
Ynonwomounsaem  Yasushi Fukaya pans cocraanawuva
aiina TexXHNYeCKUX AaHHbIX W 3asBrISeM CO BCell Haluei
OTBETCTBEHHOCTLI,  4To  uagenve(s), HaumeHosaHue:
AKKYMYNATOPHas  UMpKynsApHas nuna. OGosHaueHne
tuna(os): DHS780, DHS781. YaoosneTeopser  Bcem
COOTBETCTBYIOLMM  nonoxeHusam 2006/42/EC, a Tawke
YAOBNETBOPAET BCEM  COOTBETCTBYIOLLMM  NOMOXKEHUAM
cnegytowux Aupextns EC/EC: 2014/30/EU, 2011/65/EU n
NPOU3BOANTCS COMACHO CeAyIoWMM rapMOHN3UPOBAHHBIM
cranpapram: EN  62841-1:2015, EN  62841-2-5:2014,
EN 55014-1:2017, EN 55014-2:2015 w sHyTpeHHemy
AokymenTy: Mpoueaypa ynpasnenws orpaHuyeHWAMM Ha
ucnonbL3oBaHWe onacHbIx Matepuanos Makita QSDA001-
Qc.

Mecto AEKNPUPOBAHUS; Kortenberg, Benkrua,
OreetcreenHos nuuo: Yasushi Fukaya, Aupexktop — Makita
Europe N.V. {OBoskauenve tvna, cepuinbii Homep (SIN),
AiaTa v nofnucs Ha nocneaHel cTpanuue)

YKPATHCBKA

Hopatok A: leknapauis npo BianoBigHicTb
ctaHpaptam €C

Mu, ax eupoGHuk: Makita Europe N.V., agpeca komnanii;
Jan-Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, Benbrin.
Hagaemo Yasushi Fukaya, ynosuosamenHn cknanatw
TEXHIYHY AOKYMEHTALil0 | 3 NOBHOK  BIANOBIAAMNBLHICTIO
JBABNAEMO  Woao  supoby(ie)  Take, HahmenysauHn:
BesgpotoBa uupkynspHa nuna. BuanauewHs Ttuny(is):
DHS780, DHS781. Bignosigawts yoiM  eianosigHum
nonoxeHHsm 2006/42/EC, a Takox BianoBigalcTL  ycim
BIANOBIAHMM MOMNOMEHHAM Takux avpekTue €C/EC: 2014/30/
EU, 2011/65/EU Ta BurotoBneHi 3rigHo Takux equHWX
craHpaptie: EN 62841-1:2015, EN 62841-2-5:2014, EN
55014-1:2017, EN 55014-2:2015 i Takoro BHYTpILIHEOMO

AokymeHTy:  TlpoueAypa  KepyBaHHA  oBMeXeHHAM
BUKOpUCTaHHA HebeaneyHux peuosnH QSDAD01-QC
Makita.

Micue geknapyeanHs: Kortenberg, Benbris. BianosigansHa
ocoba: Yasushi Fukaya, aupekrop - Makita Europe N.V.
(BuanadenHs Tuny, cepiHuii Homep (S/N), aata i mignuc Ha
OCTaHHIN CTopiHLi)

PfisRA: EC—BtRSRA ,
HAMERHIER : Makita Europe N.V., Ebihit: ‘Jan-
Baptist Vinkstraat 2, 3070 Kortenberg, LEFIRf. $24%
Yasushi Fukayaf RS0, FHIERITEIM AR Z F AWM
m B FEENEBEE. XREH: DHS780. DHS781. i
JR2006/42/ECHIFTA M KR, H B BRI FEC/EUTE R M
FiAMEEES: 2014/30/EU. 2011/65/EU, FHARIEA T HiA
frifE: EN 62841-1:2015. EN 62841-2-5:2014. EN 55014-
1:2017. EN 55014-2:2015RIM #5045 QSDA001-0C Makita
RoHS X ERR2 - i ] 5

AR Kortenberg, LEFIBY. Hi3FA: Yasushi  Fukaya,
QU5 - Makita Europe N.V. (IRF—T1Lmamsse. 62
(8/N). BHifZEH)




Y

2.4.2018





